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Wstęp

W dzisiejszym świecie spotkania ludzi reprezentujących różne kul-
tury są zjawiskiem codziennym. Dlatego w badaniach naukowych 
zwraca się uwagę już nie tylko na kontakty międzykulturowe, lecz 
także na zjawisko głębsze: dialog kultur. Badacze koncentrują się 
przy tym na kulturach wzajemnie odległych i odmiennych. Rzadziej 
poświęca się uwagę kulturom bliskim. Człowiek od najdawniejszych 
czasów interesuje się tym, co odległe, świat odległy to świat nieznany 
i dlatego fascynujący. Świat bliski, przeciwnie, uważany jest za znany, 
oswojony, dlatego jeśli nie ma w nim czegoś, co jest akurat modne lub 
odpowiednio niezwykłe, by przyciągnąć czyjąś uwagę, nie wzbudza 
zaciekawienia, pozostaje niedostrzeżony lub nawet lekceważony. Kie-
dy jednak można mówić, że dwie kultury są sobie wzajemnie bliskie? 
I czy kultura bliska naprawdę znaczy znana?

Przedstawiana Czytelnikom książka traktuje o zagadnieniach relacji 
między kulturami uważanymi za bliskie. Punkt ciężkości położono 
w niej na problematykę przekładu jako formy pośrednictwa w kontak-
tach międzykulturowych, która z jednej strony współtworzy wzajemne 
relacje między kulturami, z drugiej zaś — od ich jakości jest w różnym 
zakresie uzależniona.

Dialog kultur może być realizowany za pośrednictwem różnego 
typu przekazów, w tym przekazów artystycznych: literatury, teatru, 
filmu… Rozważania nad przekładem artystycznym w kontekście dia-
logu kultur nie są dziś nowością. Również w badaniach slawistycznych 
poświęca im się niemało uwagi. W prowadzonych przez slawistów 
eksploracjach translatorycznych wykorzystywane są różne podejścia 
i metodologie: od tradycyjnych w założeniach koncepcji językoznaw-
czych po podejście kognitywne. Część prac zatrzymuje się na oglądzie 
wymiany na poziomie języka i tekstu, inne prezentują nastawienie 
znamienne dla przekładoznawstwa po tak zwanym zwrocie kulturo-
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Wstęp10

wym, uwzględniając szeroko pojęte konteksty kulturowe. Jednakże 
zarówno „kultura”, „dialog kultur”, „kultury bliskie”, jak i „przekład” 
to pojęcia semantycznie nieostre, rozumiane intuicyjnie, a podejmo-
wane przez naukowców próby wypracowania jednej ogólnie akcep-
towalnej ich definicji nie przynoszą sukcesu. W zależności od tego, 
jak są rozumiane, tak też postrzegane są łączące je powiązania. Co za 
tym idzie — jako istotne i godne zainteresowania wskazuje się różne 
obszary wynikających z tego problemów i różnie się je hierarchizuje.

Niniejsza książka jest poświęcona tematowi miejsca i roli przekła-
du w relacjach pomiędzy dwiema kulturami, polską i słowacką, tra-
dycyjnie postrzeganymi jako kultury bliskie. W polskich badaniach 
słowacystycznych zagadnienia relacji międzykulturowych stanowią 
stały obszar eksploracji i są przedmiotem refleksji w różnych perspek-
tywach: filologicznej — językoznawczej czy literaturoznawczej, ale też 
w perspektywie historycznej, etnologicznej itd. Kontakty polsko-sło-
wackie mają swoją wielowiekową historię. Nasze kultury rozwijały się 
i kształtowały po sąsiedzku, obok siebie, od wieków też toczy się mniej 
lub bardziej intensywny polsko-słowacki dialog kultur. Choć skoncen-
trowany głównie na terenach bezpośrednio się stykających, od czasu 
do czasu przybiera też wymiar ponadregionalny. Słowacja to dziś jed-
no z najmłodszych państw w Europie. Kiedy w 1993 roku powstała Re-
publika Słowacji, wielu Polaków ze zdziwieniem reagowało na fakt, że 
po drugiej stronie naszej południowej granicy mieszkają dwa narody, 
a nie tylko jeden — czeski. Proces oswajania się z tą świadomością jesz-
cze dzisiaj nie jest, jak się wydaje, w pełni zakończony, gdyż zwłasz-
cza Polacy starszego pokolenia nadal, niejako nawykowo, utożsamiają 
Słowaków z Czechami. Jaka zatem jest faktyczna pozycja kultury sło-
wackiej w świadomości Polaków? Jakie miejsce w polsko-słowackim 
dialogu kultur zajmuje przekład? W jaki sposób bliskość geograficzna 
i podobieństwo języków odzwierciedlają się w praktyce translatorskiej 
oraz jak oddziaływają na recepcję przekładu w kręgu przyjmującym?

W książce będącej wynikiem wielu lat badań nad historią, kulturą 
i literaturą słowacką oraz nad przekładami słowackich utworów i ich 
recepcją w Polsce podejmuję próbę odpowiedzi na te pytania, przy 
czym skupiam się na kwestiach przekładu dramatu, sytuującego się 
pomiędzy literaturą a sztuką teatru. Problematyka przekładu drama-
tu rzadko bywa przedmiotem zainteresowania translatologów. Sfera 
twórczości dramatopisarskiej pozostaje też słabo zbadanym obszarem 
w polsko-słowackich kontaktach kulturalnych. O ile o słowackiej twór-
czości poetyckiej czy prozatorskiej w Polsce pisywano, o tyle dramat 
pozostaje dziedziną praktycznie nierozpoznaną. Podejmując tematykę 
dramatu, chcę nawiązać do badań prowadzonych niegdyś przez Ma-
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Wstęp 11

rię Bobrownicką, a zarazem wypełnić choć w części lukę, zauważal-
ną w polsko-słowackich badaniach komparatystycznych i przekłado-
znawczych. Zdaję sobie sprawę, że jednym opracowaniem luki tej nie 
da się wypełnić. Materiał, który stanowi przedmiot refleksji, nawet 
w ograniczonych do ostatniego ćwierćwiecza ramach czasowych jest 
na tyle bogaty, że w jednej publikacji nie sposób uwzględnić wszyst-
kich jego aspektów. Problem relacji między kulturą polską a słowacką 
to zagadnienie wieloaspektowe, które z naturalnych względów nie jest 
problemem zamkniętym.

W pierwszej części pracy podejmuję próbę sformułowania defini-
cji oraz przeprowadzenia uzgodnień i uporządkowań koncepcyjnych, 
począwszy od pojęcia dialogu kultur, przez pojęcie przekładu i różne 
aspekty warunkujące go jako pośrednika w tymże dialogu, w tym 
kompetencje i intencję tłumacza oraz przygotowanie i postawę odbior-
cy, następnie funkcje przekładu, aż po jego jakość i wartość. Pokrót-
ce przedstawiam również historię kontaktów polsko-słowackich jako 
szczególny przykład relacji dialogicznej, w której określone miejsce 
zajmuje też przekład.

Część druga zawiera omówienia poszczególnych przekładów 
słowackich utworów dramatycznych po uprzednim wprowadzeniu 
w teoretyczne aspekty translacji dramatu i zarysowaniu historii roz-
woju słowackiej dramaturgii. Uwzględniam jednak tylko niektóre 
przekłady. Nie wszystkie powstałe do dziś tłumaczenia są dostępne, 
a jeśli nawet są — to w formie „tekstów roboczych”, co uniemoż-
liwia ich badanie w przyjętej perspektywie, czyli jako artefaktów 
uczestniczących w polsko-słowackim dialogu kultur; nie wiadomo 
bowiem, czy w tym dialogu brały udział w wersji, jaka się za-
chowała, czy też w jakimś innym wariancie. W książce pomijam 
twórczość dramatopisarską dla dzieci, niewątpliwie godną zaintere-
sowania i dość obficie reprezentowaną wśród spolszczeń utworów 
słowackich. Jej analiza wymagałaby jednak uwzględnienia dodatko-
wych aspektów i kontekstów, specyficznych dla twórczości adreso-
wanej do odbiorcy dziecięcego. W niewielkim stopniu uwzględniam 
przekłady słuchowisk radiowych, również licznie reprezentowanych 
wśród polskich tłumaczeń sło wackiej twórczości dramatycznej — 
omówione zostanie jedno tłumaczenie dramatu radiowego. Każdy 
z przekładów przedstawiam pod określonym kątem, ze wskazaniem 
głównego problemu, jaki wiązał się z jego tłumaczeniem i przenie-
sieniem go w kontekst kultury polskiej.

Dramat słowacki już od okresu międzywojnia przenika do Polski. 
W historii obecności słowackiej twórczości dramatopisarskiej w kręgu 
kultury polskiej można wskazać trzy okresy: lata przedwojenne, okres 
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Wstęp12

powojnia oraz czasy po aksamitnej rewolucji. Każdy z tych okresów 
ma swoją specyfikę, wyznaczoną przede wszystkim kontekstem histo-
rycznym i politycznym, w jakim kształtowały się kontakty kulturalne 
obu narodów. W każdym z nich intensywność obecności dramatu 
słowackiego przeniesionego do kultury polskiej była inna.

Jaką zatem rolę odgrywały i dziś odgrywają przekłady dramatu 
słowackiego w polsko-słowackim dialogu kultur i w jakim stopniu są 
w nim obecne? Co o tym decyduje? Jakość czy wartość przekładów, 
wybór oryginałów do zaprezentowania polskim odbiorcom w polskiej 
wersji, czy może inne pozaliterackie czynniki i zjawiska? To kolejne 
pytania, na które staram się odpowiedzieć w książce.

W pracy przyjęłam porządek chronologiczny, od omówienia naj-
starszych przekładów po najnowsze, co pozwala ukazać procesualny 
charakter relacji polsko-słowackich, w jakie wpisują się i zarazem jakie 
współtworzą przekłady dramatów, oraz objaśnić zmienne konteksty, 
w jakich przekłady te powstawały i funkcjonowały, co nie jest bez zna-
czenia dla opisu i oceny ich roli w dialogu kultur. Niejako przy okazji 
zarysowuje się historia przekładu słowackich dramatów w Polsce, 
która, jak sądzę, może zainteresować nie tylko polskich czytelników, 
ale też Słowaków zajmujących się badaniami nad dramatem.

Omawiając poszczególne translaty, przedstawiam także sylwetki 
tłumaczy, nierzadko mających spory dorobek translatorski, jednak 
poza środowiskiem slawistów i słowacystów raczej nieznanych. Prze-
kład jest sposobem otwarcia się na Innego, a jak powiada Ryszard 
Kapuściński, klucz do innej kultury dzierży w rękach tłumacz1. Przy 
założeniu, że przekład jest jedną z determinant poziomu oraz inten-
sywności dialogu kultur, również tłumacz nie tylko uczestniczy w re-
lacjach międzykulturowych, ale też je współtworzy: w znacznej mierze 
(chociaż nie wyłącznie) od jego działań i postawy zależą losy translatu 
i jego udział w dialogu między kulturą źródłową i docelową. Tekst 
przekładu z perspektywy kultury przyjmującej można porównać do 
imigranta, który — przybywając z obcej kultury — może różnie odnaj-
dywać się w nowym kontekście: może zostać udomowiony, podlegając 
akulturacji, lub przeciwnie — może być przekładem odrzuconym, 
a nawet wyobcowanym. Największym upokorzeniem dla przekładu 
i największą porażką tłumacza jest obojętność po stronie odbioru. 
Losom polskich tłumaczeń słowackich utworów dramatycznych po-
święcona jest podsumowująca część pracy.

 1 Zob. R. Kapuściński: Tłumacz — postać XXI wieku. „Gazeta Wyborcza” 
z 3.06.2005. http://serwisy.gazeta.pl/kapuscinski/1,23084,2746460.html [dostęp: 
18.08.2014].
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Wstęp 13

Poza zasadniczym tekstem rozprawy znajduje się krytyczne omó-
wienie jedynej wydanej dotąd w Polsce antologii przekładów współ-
czesnego dramatu słowackiego, która ukazała się w momencie, gdy 
prace nad książką były już na ukończeniu. W tej sytuacji, aby nie roz-
budowywać opracowania o kolejne rozdziały, ale by jednak uwzględ-
nić ten niewątpliwie istotny dla dialogu naszych kultur fakt, zdecy-
dowałam się umieścić skrótowe omówienie tej antologii w aneksie.

Książkę kieruję do Czytelników, których ciekawi problematyka 
tłumaczenia, zwłaszcza tłumaczenia dramatu, ale też do tych, którzy 
wątpią w sens prowadzenia badań nad przekładem w obrębie kultur 
bliskich. Mam nadzieję, że uda mi się ich przekonać, iż badania prze-
kładoznawcze nie muszą się ograniczać wyłącznie do tekstu, języka 
i wąsko pojmowanego poszukiwania ekwiwalentów, ale że pozwalają 
na pokazanie problemów kultury, literatury, dramatu i teatru w szero-
kim spektrum i że nie tylko mogą być sposobem poznawania kultury 
innej, lecz także pozwalają na lepsze poznanie własnej kultury. Jak pi-
sze Karl Dedecius, tłumaczyć „to znaczy przeskakiwać opłotki włas-
nego, ciasnego zaścianka, zacofanego nacjonalizmu i zadomowić się 
w przestrzeni otwartej, większej. Tego rodzaju przekraczanie granic jest 
właściwym, prawdziwym podbojem świata, który nie wymaga prze-
lewu krwi, nie czyni krzywdy innym, nie pozbawia nikogo życia lub 
wolności. Wymaga od nas jedynie otwartości, no i pracy, altruizmu”2.

Książka powstawała przede wszystkim z myślą o polskich czytel-
nikach, nie tylko słowacystach czy slawistach, ale też, a może nawet 
głównie tych, którzy o słowackiej kulturze wiedzą niewiele. Przekłady 
dramatów traktuję bowiem także jako pretekst i okazję do tego, by 
przybliżyć Czytelnikom kulturę słowacką. Poznawanie Innego możli-
we jest również za pośrednictwem badawczego czy krytycznego oglą-
du przekładu, a przekład sam inspiruje dialog, dostarczając pretekstu 
do opowieści o innej kulturze i o sobie. Omówienia poszczególnych 
przekładów mogą też przynajmniej do pewnego stopnia zrekompen-
sować doświadczenie obojętności odbiorczej tym z nich, których do-
tknęła, oraz tym, które zostały odrzucone z innych, niekoniecznie 
uzasadnionych powodów. Nie tylko sam przekład, ale też refleksja 
nad nim mogą służyć dialogowi kultur.

W trakcie pisania książki mogłam liczyć na życzliwość i pomoc 
osób mi bliskich, grona przyjaciół, koleżanek i kolegów Polaków i Sło-
waków. Wszystkim im za to gorąco dziękuję.

 2 K. Dedecius: O Polsce, Europie, literaturze. Wybór J. Stolarczyk. Wrocław 
1996, s. 63—64, fragm. w tłum. K. von Schuttenbach.
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Lucyna Spyrka

Slovak drama in Poland 
Translation in the dialogue of proximate cultures

S u m m a r y

The book is devoted to the Polish translations of Slovak dramatic works 
in the context of the dialogue between both cultures. In the first part of the 
work an attempt is made at formulating a definition and arranging concepts, 
beginning from the concept of the dialogue between cultures, translation, the 
competence of the recipients and the translator proceeding through a discus-
sion of the determinants of cultural proximity and the factors which specify 
the contribution of translation in the intercultural dialogue, including its 
functions and value. There is an outline of the contacts between Polish and 
Slovak cultures, with reference to the contribution of translations of Slovak 
literature into Polish.

The second part of the book contain a discussion of the particular trans-
lations of Slovak dramatic works and their reception, which is preceded by 
an outline of the development of Slovak drama as well as the discussion 
of the theoretical concepts of translating dramatic works and their possible 
participation in the dialogue between cultures. An attempt was made at 
determining the contribution of these works in the Polish-Slovak dialogue 
of cultures in reference to each work that was discussed and to indicate the 
reasons of the particular state of affairs in the case of a given translation. 
Reference has also been made to the information about the authors of the 
particular translations.

We may distinguish three periods in the history of the presence of Slo-
vak playwriting output in Polish culture: the pre-war years, the post-war 
years and the period after the Velvet Revolution. Each of these periods has 
a peculiar nature of its own, determined above all by the historical context 
in which the cultural contacts between both peoples developed.

In the inter-war period Slovak dramatic works were not staged in Polish 
theatres, and only one work was published in print — a one-act play by 
Jozef Gregor Tajovský entitled Matka [Mother].

Another phase of the Polish-Slovak dialogue of cultures begins in the 
years that followed the Second World War. Both the Polish literature as well 
as the Slovak literature was subordinated to the standards determined by 
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the third, Soviet culture. The intercultural contacts were ideologised and 
politicised. Therefore the notion of a dialogue of cultures hardly applies here. 
In this context we may mention the translations of the following dramatic 
works: Experiment Damokles [The Damocles Experiment] by Peter Karvaš and 
Kráľovná noci v kamennom mori [The Queen of the Night in the Stone Desert] 
by Ján Solovič.

After 1989 the conditions of cultural contacts changed. There appeared an 
opportunity to forge intercultural relations based on an authentic interests of 
both parties involved. In this time, the number of translations that were pub-
lished in print increased in comparison with the previous period, whereas 
the number and the frequency of performances considerably decreased.

This stage of the Polish-Slovak dialogue of cultures saw the publication 
of translations of the following works: Próba [The Test] by Lubomír Feldek, 
Nowa skóra [New Skin] by Viliam Klimáček, Armagedon na Grbie by Rudolf 
Sloboda, Uczuciowa mieszanka [A Mixture of Feelings] by Zuzana Uličianska 
and Stryczek dla dwóch [A Noose for Two] by Ivan Bukovčan.

The text of the translation may assume various positions in the new 
cultural context: it may be domesticated, being subject to acculturation or 
on the contrary — it may become a rejected or even alienated translation. 
The last chapter of the book is devoted to problems of this kind. Among the 
Polish translations of Slovak dramatic works there were none that would be 
domesticated in our culture. Slovak drama participates in the Polish-Slovak 
intercultural communication but it struggles to participate in the dialogue 
between both cultures.

Apart from the content of the bulk of the dissertation there is a critical 
discussion of the anthology of modern Slovak drama that is the only pub-
lication of its kind that was heretofore published in Poland — Nowy dramat 
słowacki/Most recent Slovak drama.
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Lucyna Spyrka

Slovenská dráma v Poľsku 
Preklad v dialógu kultúr blízkych

R é s u m é

Témou knihy sú poľské preklady slovenských dramatických diel v kon-
texte dialógu oboch kultúr. V prvej časti práca obsahuje pokus o formulova-
nie definícií ako aj o koncepčné zosúladenie a usporiadanie, počnúc pojmami 
medzikultúrny dialóg, preklad, kompetencie príjemcu a prekladateľa cez 
popísanie determinánt kultúrnej blízkosti až k faktorom, ktoré určujú podiel 
prekladu na medzikultúrnom dialógu, vrátane jeho funkcií a hodnoty. V tej-
to časti knihy je načrtnúta história kultúrnych poľsko-slovenských kontaktov, 
s prihliadnutím na účasť v nich prekladov slovenskej literatúry do poľštiny.

V druhej časti knihy sú ukázané jednotlivé preklady slovenských dra-
matických diel a ich príjem, po predchádzajúcom načrtnutí histórie vývo-
ja slovenskej dramatickej tvorby a uvažovaní o všeobecných teoretických 
problémoch prekladu drámy ako aj foriem jeho účasti na dialógu kultúr. 
Pri každom analyzovanom preklade bol podniknutý pokus určiť jeho po-
diel na poľsko-slovenskom medzikultúrnom dialógu a identifikovať príčiny 
diagnostikovanej situácie jednotlivých prekladov. Dodatočne sa uvádzajú 
informácie o autoroch týchto jednotlivých prekladov.

Dejiny prítomnosti slovenskej dramatickej tvorby v kruhu poľskej kultúry 
sa dajú rozčleniť do troch období: predvojnové roky, povojnové obdobie 
a doba po nežnej revolúcii. Každé z týchto období sa vyznačuje svojim 
špecifikom, určeným predovšetkým historickým kontextom, v ktorom sa 
vyvíjali kultúrne styky medzi oboma národmi.

V medzivojnovom období slovenská dráma sa neuvádzala na javiskách 
poľských divadiel a tlačou bol uverejnený preklad iba jednej hry — jedno-
aktovky Jozefa Gregora Tajovského Matka.

Ďalšia fáza v poľsko-slovenskom dialógu kultúr začína v rokoch po 
druhej svetovej vojne. Obidve literatúry, poľská a slovenská boli podriadené 
normám určeným treťou kultúrou — sovietskou. Medzikultúrne kontakty sa 
stali predmetom ideológie a boli spolitizované. Preto len ťažko sa dá hovoriť 
o dialógu kultúr v tomto období. Do tohoto kontextu zapadajú preklady 
drám: Petra Karvaša Experiment Damokles a Jána Soloviča Kráľovná noci 
v kamennom mori.
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Podmienky kultúrnych stykov sa zmenili od roku 1989. Vznikli možnosti 
vybudovať medzikultúrne vzťahy založené na skutočnom záujme oboch 
strán. V tejto dobe, v porovnaní s predchádzajúcim obdobím narástol počet 
prekladov publikovaných v tlači, zároveň sa podstatne znížil počet a frek-
vencia inscenácií. V tejto fáze poľsko-slovenského dialógu kultúr vznikli 
preklady drám: Ľubomíra Feldeka Skúška, Viliama Klimáčka Koža, Rudolfa 
Slobodu Armagedon na Grbe, Zuzany Uličianskej Citová zmes a Ivana Bu-
kovčana Slučka pre dvoch.

Preklad textu si môže nájsť rôzne miesto v novom, prijímajúcom kul-
túrnom kontexte: v dôsledku akulturácii môže byť zdomácnený a naopak 
— môže byť zamietnutý alebo dokonca aj odcudzený. Tejto problematike je 
venovaná posledná kapitola knihy.

Medzi poľskými prekladmi slovenských dramatických diel žiadny text 
nebol domestikovaný v našej kultúre. Slovenské drámy sa podieľajú na 
medzikultúrnej komunikácii poľsko-slovenskej, ale do dialógu oboch kultúr 
sa aktívne nezapájajú.

Mimo základného textu hlavného pojednávania v knihe je obsiahnutá 
kritická prezentácia doteraz jedinej v Poľsku antológie prekladov súčasnej 
slovenskej drámy Nowy dramat słowacki.
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